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Hollow Hills Farm,
Monterey, California,
October 25, 1941.

Mr., Dudley Fitts,
Adams Hell,
Andover, Mass,,

Dear Ur, Fitts,

Maxim Lieber has sent me your recent letter and 1list of
slight changes on tne Guillen poem, WAKE FOR PAPA MONTERO,
Save one, they are all entirely acceptable to me, especially
in the light of the line to line translation you are seeking,
with the Spanish on an opposite peage. I am afraid my trans-
lations were really adaptations., I certainly took liberties
with the texts for, as I felt, the sake of the ear and smooth
reading. Unfortunately, all my Guillen books are in New York

but, as I wired you, I'm sure your changes are 0.K.

The line tu melena planchada, I think instead of "ironed-
outn I WO%I& use tne word "straighted" which is the common
American term for Negro hair dressed in that fashion., It is
often said to be "shinning like patent leather®". So we might

say it in one of the following ways:

your glossy straightened hair
your gleaming straightened hair
your shinning straightened hair
your shinny straightened hair

Also I really like better the present tense of the verb "to
bring" in next to the last line, thus:

and I bring it tonight
to be your piliow,.

1t seems to make quite immediate the tragedy of the poem---
something that is nappening now and still going on. For smooth
reading the last lines might go thus:

Some kids picked it up
and washed its face,
8o Tonight I bring it
to be your pillow,

instead of a pilliow for you. I merely indicate this as another
possible rendering of the lines, These are the things I think
that make translating fascinating.

I wonder if you ever saw any of my translations of Loreca's RO-
mcin:.n 21:2%3:1”03 t.11: duivdighm' aé:JL“ b th . '”hm 11 ig .alGui_llen

: a e Writers u ere, where liv so Rafa
Albertd, & friend of Lorcals wio aided me Do end in the Lrensle.
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FURTHER CHANGES IN LH'S TRANSLATION OF GUILLEN

WAKE FOR PAPA MONTERO

OLD READING: juice of the sweet cane / in the gourd of your warmnflesh
NEW READING: juice of the sweet cane in the gourd / of your dusky quick

flesh [de tu carne prieta y viva]

OLD READING: the blood you / lost down the drain / of a knife wound?

NEW READING: the blood you've lost,/ gone down the black / drain of a
. Imife-wound [la sangre que te hace falta / si se te fué
por el cafio / negro de la pufialada]

OLD READING: But brighter than the candles / lighting your body / is the

red shirt / that lighted your songs / and the salt of your
msic / and your black gleaming hair.

NEW READING: But prighter than the candles / is the red shirt / that

lighted your songs, / the dark salt of your music, / your _
glossy ironed-out hair [|Y an te alumbran, més que velas, /
la camisa colorada / que iluminé tus canciones,/ la prieta
gal de tus sones / y tu melena planchada] :
tBlack gleaming hair! doesn't really get 'melena planchada' — the i-
dea of glossiness and plastering-down-with-grease, or something. OK?

OLD READING: The children picked it up
NEW READING: The kids picked it up [Los muchachos la cogieron]

OLD READING: Tonight I bring it / to put under your head / like a pillow
NEW READING: and I brought it tonight / to be a pillow for you! [y la

traje esta noche / y te la puse de almohada!]

21 X 1941 Dudley Fitts

(no caption)
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Dear Mr., Fitts,
I am just back from Chicago and, fortunately, was
able to lay my hands right on the Jacques Roumain
poems that most obligingly turned up in a corner
of the book case, I found also guite a few more
of my translations of Guillen and Pedrosa, in case
you should need any more. Also about thirty Cuban
and Mexican short stories I once translated......I
am broadcasting a couple of my poems to Brazil te-
day.

Sincerely,

53{“‘}73 oy [/ / Rea

634 5t, Nicholas Avenue,
New York, New York,
May 4. 1842,

(no caption)
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GUINE

by

Jacques Roumain

It is the long road to Guinea

Death takes you down,

Here the boughs, the trees, the forest.

Listen to the sound of the wind
in the long hair of eternel night.

It is the long road to Guinea

where your fathers await you without impatience.
Along the way they talk,

They wait.

This i1s the hour when the streams rattle

like beads of bone.,

It 1s the long road to Culinea

where no bright welcome is made for you

into he dark land of dark men:

Under a smokey sky plerced by the cry of birds
around the eye of the river

the eyelashes of the trees open on decaying light,

There, there awaits you beside the water
a quiet village, and the hut of your fathers,
and the hard ancestral stone

wnere your head will rest at last.

Translated from the French
by Langston Hughes

HAITT

(no caption)
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GUINEE

C'est le lent chemin de Guinee

La mort t'y conduira

Voicl les branchages, les arbres, la foret
Feoute le bruit du vent dans ses longs cheveux

d'éternelle nuit

Ctest le lent chemin de Guinee

Tes pﬁras t'attendent sans impatience.

Sur la route, ils palabrent

I1is attendom/r.

Voicl l'heure ou les ruisseaux grelottent comme

des chapelets d'os

Clest le lent chemin de Guinee
Il ne te sera pas falt de lumineux accuell
Au noir pajs des hommes nolrs:
Sous un ciel fumeux parcé de cris
d'oiseaux
putour de l'oeil du marigot
les cils des arbres s'écartent sur la clarté pourrissante
LE, t'attend au bogd de 1'eau un paiqgﬂ&ﬁe village,
ety la cas de tes paros, et la dure pie;re familiale

ou reposer enfin ton front.

Jacques Roumain

HAITI

(no caption)
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Ton coeur tremble dans 1l'ombre, coqé.le
reflet d'un visage dans l'onde trouble

L'ancien mirage se léve iu'creux de la nuit

Tu connals le doux sortilége du souvenir:

Un fleuve t'emporte loin des berges,

T'emporte vers l'ancestral paysage.

égends—tu ces voix: elles chantent L'amoureuse
douleur

Et dans le morne, écoute ce tamtam haleter telle

la gorge d'une noire jeune fille

fir
Ton ame, c'est ce reflet dens 1l'eau murmurante ou

tes péres ont penchép leurs obscurs visages
Ses secrets mouvements te m®lent 2 la vague
Et le blanc qui te fit mul@itre, c'est ce peu MM

d'écume rejeté, comme un crachat, sur le rivage.

2 : Jacques Roumain

S

HAITI

(no caption)
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Jacques Roumain

Your heart trembles in the shadows
l1like a face reflected in troubled water.
The old mirage rises from the pit of the night.
You sense the sweet sorcery of the past:
A river carries you far away from the banks,
- Carries you toward the ancestral landscape,
Listen to those volces, singing the sadness of love,
In the mountain, hear that tom-tom
pmanting like the breast of a young black girl.

Your soul is reflected in the whispering waters
where your forefathers bent obscure faces.

The secret movement of the water

carries you into the darknmess,

and the white that made you mulatto

is only a bit of foam thrown away,

I like spit, on the face of the river,

Adaptation from the French
(Haiti) by Langston Hughes

;]

The one other poem of Jacques Roumain's that I have translstted
appeared (with this one, I think) some years ago, in elither THE
CRISIS or OPPORTUNITY, the former €2 Fifth Avenue, the latter
1133 Broadway, New York. I am sure the editors could send them
to you. This translation is slightly changed, and somewhat free.
Regretfully, I cannot supply you with the original text. This
material is all in New York in storage now, and I won't be there

until May.

L. H.

|

(no caption)
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684 St. Nicholas Avenue,
Apt. 1-D, ¢/o Harper,
New York, New York,

July 4, 19842,

Dear Mr. Fitts,

I am sure Francisca will be delighted to have you print her poems.
Whnen last I was in Mexico she and her sister were conducting dancing
classes in Mexican folk dances at a downtown studio. I once had her
address, but can't seem to locate it now, but I think she could be
reached through the writer and critic whose comments on her poetry
I sent you, and who first introduced me to her work and helped me
translate it: Jose Antonio Fernandez de Castro,

Embejada de Mexico,

Mexico, D. F-, Mexico.
He is a Secretary there, First Secretary, I believe.....I am glad
you like her poems. You would love her iittle book of stories of
the Mexican Revolution as seen through a child's eyes, CARTUCHO,
It is yery simple and moving.....I have no more biographical data
about fve Just written Mr, Hayes a letter in answer to his
questions about Roumain and Francisca, and given him what leads I
could.....Does the book include Eugenio Florit? He's a Cuban poet
working 1n the Cuban Consulate here.....Pablo Neruda of Chile? And
Reibero Couto of Brazil? (Tertffic jobs for translatorsl)

I never heard of an "aHullen", Latin proof readers are somewhat
careless, And Latin poets are not the only ones who can't spell.

All good wishes to you on the ppooofs of this book.
Sincerely,

P,S, I believe you sent me a check fbr the Guillen poems,
Am I to share that with him, or was he paid direct? Kindly let
me know, in each case where payment is made.

(no caption)
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Dear lir. Fitts:

3"

-

I have been away for some

ee or four weeks
I

on an extended lecture tour, but shall be ba
before the holidays, so 1 uld appreciate it if
Antholopgy is sent to me ti in care of Harper,
St. Nicholas Avenue.

£ saralyw POLLTE
lncerely i irs ,

(no caption)




Yale University Library
Beinecke Rare Book and Manuscript Library

r R e T P e A S
LANGSTON HUGHES
Good SLtl)Lm] C‘ommuit) Center TR
l.'s'\\
S120 BOUTH PARKWAY Ornn g @

CHICADD, ILL. Q’ | | r:':‘" 1
1942 if

(no caption)



Yale University Library
Beinecke Rare Book and Manuscript Library

The Negro Speaks Of Rivers THE NE GRO
i ff'":”?'?"-‘% SPEAKS OF RIVERS

MUSIC BY WORDS BY
LANGSTON HUGHES

"*rj'"“ ﬂ,,xm?'ég“;;;'«;‘wwm“" -

(no caption)



Yale University Library
Beinecke Rare Book and Manuscript Library

ETTA MOTEN WARGARET rE;.'ﬂ_-,
e Megio Speais

Dewn To Ris

Five

MICHMOND DARTHE
- LANGSTON M I Negro 5 ™ 3
Hivers Beals Swest I Yallaw
Hpe
d Mui -
- Den't .
o Fre P
. o, Go end
Blues
. Besth. -
or | e o
W L i —
" Bk of N

Forgy and

publcatar - - X o vy
,\/V haas wi The Megso Specks of Rivers. s ha maing and

(no caption)



Yale University Library
Beinecke Rare Book and Manuscript Library

PUBLICATIONS
YOU SHOULD HAVE IN YOUR LIBRARY

ek

S&‘&Wf
2V l/

]
)

T e . R 7 e e Ve

(Reg. Price $1.55)

FOR ONLY $1.

z 2 & =iIVE) FOR NEXT 30 DAYS
g 28 % - ONLY n CTgRY S
2 0 : QI . SN, '
» h ] - THE NEGRO
g5 Rl E SRS SPEAKS OF RIVERS
2 8 2\ \l\ _
RN { n
s w e e
2 3 3 %W
CI:Q E cz> E § :H s;
: ® Q w =
SN <2 8\ THESE
® = g THREE GREAT | |
2 o NEGRO SONGS EFYINN; |
8 § e h |

(no caption)



Adams Hall

Iv.

Yale University Library
Beinecke Rare Book and Manuscript Library

PRESERVATION PHOTOCOPY: ORIGINAL MATERIAL RESTRICTED

Dudley Fitts

Andover, Massachusetts

ALTERATIONS IN THE TEXT OF LANGSTON HUGHES'
TRANSLATIONS FROM NICOLAS GUILLEN

I. DEAD SOLDIER
lines 6 & 7: He was dead in the road / and some other soldiers
y saw him
lines 11 & 12: When the Captain comes, / all he says is: Bury him!
line 16: THEY PICKED HIM UP FROM THE STREET.
II. EXECUTION

line 1: They're going to shoot
lines 5-9: There are four soldiers / silent, / and they're tied, /
the same ag the man they are going to kill is tied.

line 15: They've got gix balls of hard leadl

Stanza three: Change the verbs to the preterite,.to agree with the
spanish: thus, '"They fired', 'They killed', Rearrange
the final lines tims: Theng were four soldiers / silent, /
and an officer gave them & signal, / lowering his swordj /
thonmfmrsouiors/uod./thmuthom
that the four came to kill was tied.

III. SONG IN AN HAVANA BAR

Title:  CANTALISO IN A BAR

STANZA 2, lines 1 & 2: All these red Yankees / are sons of a shrimp.
STANZA 2, last 3 lines: you eat and you drink, / but not I, but not I,
but not Il
STANZA 3, first lines: Though I's just a poor negro, / I know the
world's going wrongj / and I know a mechanic /
who can fix it up right.
lines 6 ff.: rearrange thus: When you get back / to New York, / send
me some poor folks, / poor like me, /
poor like me, / poor like mel / I'1l
give them my hand, / and I'1l eing with
them, / because the song that they know /
is the same xmmay that I know.

MAKE FOR PAPA MONTERD

iine 5: dead, white moon. _

STANZA 5: They were waiting for you in a tenement,

STANZA 7: Only two candles / burn away the shadows. / For your
little death

LAST STAN7A: Today the moon dawned. . .

DAME, at end: and I brought it toaight / to be a pillow for youl

(no caption)
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Adams Hall
Andover, Kas-acimsetts

7 September 1941

My dear Langston Hughes:

' Sc-ewaksqomasmt,muahc‘.mhuubmt
your translations from Hicolfs Cuillén, suggesting that I might want to use some
of them in the anthology of hispancamerican verse that I am editing. The waml-
seript has juet arrived, and I am delighted with the poems. I only wish that I
could include them allj but my space is limited, and there's an awfal lot of ma-
terial to cover. I should like, then, to use the following poems: DEAD SOLDIER,
SONG IN AS HAVANA BAR, WAKE FOR PAPA MONTERO, and EXECOTION. ¢

T hate editors who inalet on rewriting my poetry, and I
b-gymrtndnlgnuitluutobnuniuuml. ¥y first aim, though, in
this book is literal fidelity; after that has been achlieved, the emglish version
may be a poem in its own right. The slteratiocns which I propose on the enclosed
sheet are all in the interests of ptﬁuﬁnqliuhtutuchutqthosmhh
as possible. I am printing the gpanish text opposite the translation, vill yom
ch-akthouchnplm.tnatymoriﬂmlm,md,uﬂwmfnrtoyon,
OK them and send them back? . :

m.plaamﬁoVMOWLuu:mmnwm“
'Moﬂdtﬂt&hﬂ.,/mwwzyumdﬂ'. ¥y own text (it
is not an suthoritative one: Guirao's ORBITA DE LA POESIA AFROCUBANA [1938]) o-
num;.nnu.andtho-tmuudu'dionqscﬂmheeoua./perot.

trajeron maerto. . .' You must have a definitive text; will you, then, when you
sccept (or reject) my emendations, send me the spanish of these two lines? ———
In the same poem, the refrain 'jAhora sf que te rompieroa. . .'s I wander if

something like 'They certainly got you this time, Papa konterol? wouldn't be
closer than your 'Tonight they got you'. Check?

. ' Pinally, in the Cantaliso poes, what is s ‘guiro'? You
translate it 'souvenirs'. Is that all right in Cuban? '

If, in syite of all these changea and general impertinences
of-im,yonmaun-u.un;thntlmmrmpous,lnhnllmstbaﬁnm-
cial arrangements with Mr Lieber. I should be grateful, however, for an early re-
p.'wmmorthoothar-—thohoukumsrlydm,nndltmttogetitoff-to
the printer as soon as I can.

Faithfully yours,

DF/rg Dudley Fitts
Committee on Publicatiocas

(no caption)
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Adamg Hall
Andover, lias.achusetts
71 X 1941

iy dear Langston Hughes:

wlmbl.mdﬁatumm
about the Cuillén poems? I a= enclosing & list of alterations that
lﬂMb“hmmwmdlhthm
otptt&u-elmtothupuuhﬁtupudhh.-dm.tq
are minor, I don't feel that I have sny right to impose them without
your permission. #111 you OK the pew readings and retwrn the yellow
shest to me? Or make on 1t any further suggestions thet you sey have? °
ImyammwuhmMMwﬂ.Mwh
one or two more, but I don't think so. They're completely swell, in
m-nmux-mmmumummm
ting me use them.

Sincerely yours,

Dudley Fitte

(no caption)
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Adsms South
Andover, Massachusetiis
25 April 1942

I have wrilten, in my horrible spanish-struck

French, to ¥, Rousmain, asking if he can send me the original
It is characteristically gocd of you to offer me

Thank you very much for the poem, which I like
the poem gratis, but as long as the appropriation holds out I

text) and, in my less horrible English, to the editors of CRISIS

and OFPORTUNITI.

abgurdly suall e five dollars -, I have nevertheles: sent the

voucher in to HQ.

want to pay ny way, and while the sum I can pay for the poem is

Dear Mr Hughes:

tremendously.

Yes, I am using five poems by Palfs Matos: *Elegfa
Ty YEl pozo','Lagarto verde', "Claro de
interests me, although I can't

Guillén or Psdrosc or Ba-

T

Dudley Fitte

(no caption)

Faithfully yours,
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EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT
OFFICE FOR EMERGENCY MANAGEMENT

COORDINATOR OF INTER-AMERICAN AFFAIRS

NEW YORK OFFICE
444 MADISON AVENUE
NEW YORK. N. Y.

Adems Hall South 09
Andover, Mass
5 May 1942

Dear Mr Hughes: ="

Thanks ever so much for your help —— I was beginning
to despair of getting the Roumain texts, as he has not answered my

 letter.
There are one or two questions... I don't know the

vagaries of Haitian French, and wish to make certain that a few

words are right. Guinéde, stanza 2, line 4: you have Jlls—attends
should this ba(_ﬁa attendent?) It is attendent in the 2nd line of that
stanza. Next to last line: wseere or{pierre?> And is the general

lack of punctuation right? If so, shall I follow suit in your transla-
tion?

Line 2:

Can you tell me the date of R's birth? I have enough
data, otherwise, in your note about him in Pereda Valdés' ANTOLOGIA.*

And finally ( a silly request) —~ I find that I've
forgotten to make a carbon of this letter. Will you return it, please,
so that I shall know what I asked you?

Fai N

<)
pudley Fitfs

I have one poem by Pedroso, 'Maflana', and should like another. Don't
need any more Guillén...probably too of his already.

gfrwwm Lo Lr Ko
y /WJM

W! M“W

*except, Is he still in jail?

(no captlon)
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